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文化补偿策略在汉英翻译中的应用

———以林语堂英译作品为例

高笑梅，王晓蕾，夏梅花

（云南农业大学 外语学院，云南 昆明 ６５０２０１）

摘要：由于源语文化与译语文化之间存在差异性，译语读者在缺乏源语文化背景的情况下，会因文化缺省

而产生理解障碍，因此译者必须在翻译时对可能造成读者理解困难的内容进行文化补偿，帮助译语读者理

解和感受源语文化。以林语堂的英译作品中有代表性的文化补偿运用为例，分析和探讨了文化补偿的方法

及产生的效果，指出文化补偿是跨文化翻译中必不可少且行之有效的一种策略，以期对翻译工作提供参考

和借鉴。
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　　翻译工作不仅仅只是源语与译语之间的文字
转化，如何将源语文字所承载的文化内容呈现给

译语读者，也是翻译工作不可或缺的重要内容，

对跨文化间的交流起着极其重要的作用。但是，

由于原文作者与译语读者来自不同的文化背景，

所以在没有共同的社会文化背景知识的情况下，



就会遭遇 “文化缺省” （ｃｕｌｔｕｒａｌｄｅｆａｕｌｔ）而带来
的理解障碍。 “文化缺省的内容往往在语篇内找

不到答案，由于文化缺省是一种具有鲜明文化特

性的交际现象，是某一文化内部运动的结果，因

此不属于该文化的接受者常常会在碰到这样的缺

省时出现意义真空，无法将语篇内信息与语篇外

的知识和经验联系起来，从而难以建立起理解话

语所必须的语义连贯和情境连贯”［１］。由于文化

缺省，在很多情况下， “本族语交际双方认为是

不言而喻的文化背景知识，来自其他文化的读者

读来则往往会觉得迷惑不解”［２］。所以为了填补

文化缺省给译文读者造成的理解障碍，忠实、完

整地传递原文信息、展现源语文化，译者必须在

翻译中采用一些补偿手段，这些手段便是文化

补偿。

林语堂 （１８９５—１９７６）是中国著名的学者、
国学大师、文学家和翻译家，有着长达６０年之久
的创作和研究生涯，在不同时期都留下了丰富的

成果，包括小说、散文、词典、教材、翻译作品

等等，在文学、哲学、历史、语言、政治等领域

都展现出了不凡的造诣。林语堂出生在中国，在

成长中深受中国传统文化的浸染，同时，他又有

着３０余年在西方国家学习和工作的经历，深受西
方文化的熏陶。这样的经历赋予了林语堂双重的

文化背景和身份。既精通中英双语，又深谙东西

方文化，为其在写作和翻译方面的造诣奠定了坚

实的基础。他成功地将许多中国古典著作编译成

英语，把我国传统文化和哲学思想的瑰宝展现给

西方读者。他的翻译作品无疑为翻译工作者提供

了宝贵的借鉴和参考。在翻译中，林语堂灵活运

用了多种翻译手段，使中国文化以一种自然又不

失原味的方式呈现给西方读者，其中，文化补偿

就是他翻译中使用频率较高的一种策略，也是林

氏译著的一大特点。在林氏的译作中，文化补偿

策略主要体现在增译释义、文内注释和文外注释

三种方法中。笔者精选了林氏英译作品中具有代

表性的文化补偿运用实例来对此三种方法进行说

明和分析，以期让译者们能够更好地理解和运用

文化补偿，提高译文质量。

一、增译释义

增译是指译者翻译时，在译文中增加了原文

中 “有其义而无其词”的一些词句。中国的一些

古典书籍、诗词、游戏、民俗事物的名称，对于

中国人来说是耳熟能详的，无需解释，但对于国

外的读者却非常陌生，而译入语中又没有对等的

词语进行替代，如果单纯地按原文音译，会使译

语读者不知所指，造成理解障碍。林语堂先生在

翻译时充分考虑到了这一点，使用增译的方法，

对该类事物进行释义来解决这一问题。

例１：有惧内者，见怒于妻，将拶其指。［３］

Ｏｎｅｄａｙａｗｉｆｅｗａｓｖｅｒｙａｎｇｒｙｗｉｔｈｈｅｒｈｅｎ
ｐｅｃｋｅｄｈｕｓｂａｎｄａｎｄｗａｎｔｅｄｔｏｔｏｒｔｕｒｅｈｉｍ ｗｉｔｈａ
ｓｐｅｃｉａｌｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔｆｏｒｃｒａｃｋｉｎｇｆｉｎｇｅｒｂｏｎｅｓ．［３］

“拶”是指用拶子套入手指，再用力收紧，

可以夹断人的手指，是中国古代的一种酷刑。该

词在英语中找不到对等词，如果要对拶子进行描

述的话，将会使译文过长，而且还容易因描述不

当而造成读者理解上的困难。林语堂在翻译时先

将 “拶”译为了 “ａｓｐｅｃｉａｌｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔ”，然后增
译了 “ｆｏｒｃｒａｃｋｉｎｇｆｉｎｇｅｒｂｏｎｅｓ”来向读者解释了
这是一种刑具及其用途，言简意赅，不浪费半分

笔墨。

例２：……半低着头出来，立在半桌后面，
把花简丁当了几声，……［４］

Ｗｉｔｈａｓｌｉｇｈｔｌｙｂｅｎｔｈｅａｄ，ｓｈｅｃａｍｅｆｏｒｗａｒｄａｎｄ
ｓｔｏｏｄｂｅｈｉｎｄｔｈｅｔａｂｌｅ，ａｎｄｇａｖｅａｌｉｇｈｔｓｈａｋｅｔｏｈｅｒ
ｓｏｕｎｄｉｎｇｂｏａｒｄｓｕｓｅｄｆｏｒｋｅｅｐｉｎｇｒｈｙｔｈｍ．［４］

从此句的翻译中，读者可以从增译的 “ｕｓｅｄ
ｆｏｒｋｅｅｐｉｎｇｒｈｙｔｈｍ”得知 “ｓｏｕｎｄｉｎｇｂｏａｒｄｓ” （花

简）是一种可以发出声音的，用于打节拍的板

子。这样的增译是非常必要的，否则读者便无法

知晓花简在此处的用途所在。

例３：某为彭姓裔暂居看守，行将归去，不
久当无人迹矣。［５］

Ｉａｍｏｎｌｙｌｏｏｋｉｎｇａｆｔｅｒｔｈｅｐｌａｃｅｆｏｒｔｈｅｄｅ
ｓｃｅｎｄａｎｔｓｏｆＭｒＰｅｎｇ，ｔｈｅｒｅｂｕｉｌｄｅｒｏｆｔｈｅｔｅｍ
ｐｌｅ，ａｎｄｓｈａｌｌｂｅｌｅａｖｉｎｇｖｅｒｙｓｏｏｎ，ｗｈｅｎｔｈｅｐｌａｃｅ
ｗｉｌｌｂｅｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙｄｅｓｅｒｔｅｄ．［５］

此句中，林语堂增译了原文中没有的 “ｔｈｅ
ｒｅｂｕｉｌｄｅｒｏｆｔｈｅｔｅｍｐｌｅ”这一同位语结构，解释说
明了 “ＭｒＰｅｎｇ”的身份，也让读者更容易理解
文中彭家与古寺及看守人之间的关系，如果没有
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了这一必要的增译，则会让 “ＭｒＰｅｎｇ”的出现
显得突兀。

例４：芸不善饮，强之可三杯，教以射覆
为令。［５］

Ｙüｎｃｏｕｌｄｎｏｔｄｒｉｎｋ，ｂｕｔｃｏｕｌｄｔａｋｅａｔｍｏｓｔ
ｔｈｒｅｅｃｕｐｓｗｈｅｎｃｏｍｐｅｌｌｅｄｔｏ．Ｉｔａｕｇｈｔｈｅｒｌｉｔｅｒａｒｙ
ｇａｍｅｓｉｎｗｈｉｃｈｔｈｅｌｏｓｅｒｈａｄｔｏｄｒｉｎｋ．［５］

此句中，林语堂先将 “射覆” （中国古代文

人饮酒时所行的酒令名）意 译 为 “ｌｉｔｅｒａｒｙ
ｇａｍｅｓ”，让读者知晓这是一种喝酒时玩的 “文学

游戏”，然后又增译了一个定语从句 “ｉｎｗｈｉｃｈ
ｔｈｅｌｏｓｅｒｈａｄｔｏｄｒｉｎｋ”，来解释这种游戏的规则是
输的人要罚酒，让读者可以领略中国古代文人的

风雅情趣。

从这些例子可以看出林语堂具有强烈的读者

意识，充分考虑到了读者可能会产生的理解障碍。

而且，仅就增译释义这一方法而言，林氏也采取

了不同的语法手段来实现，如例１为增译介词短
语作方式状语，例２为增译后置定语，例３为增
译同位语，例４为增译定语从句。由此，也让我
们看到，译者必须具有扎实的双语功底，才能让

译文形象生动、逻辑清晰、语言丰富。

二、文内注释

注释是翻译中解决文化缺省时的一种常用方

法，可以在不影响译文行文的情况下，向读者做

出解释。林语堂在翻译一些中国特有的文化概念

时，会在译出该词的字面意思后，再在后面的括

号内增加对这一概念的简要解释，用以将该词的

深层文化意义传递给读者。此方法与增译释义的

功能是一样的，但在注释部分加上了小括号或中

括号，明确告知读者这是译者增加的解释性文

字。如：

例５：朝日初出，苍苍凉凉。澡头面，裹巾
帻，进盘飧，嚼杨木，诸事甫毕，起问可中？［６］

Ｏｎｅｗａｋｅｓｕｐａｔｄａｗｎｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙｒｅｆｒｅｓｈｅｄ，ｗａ
ｓｈｅｓｈｉｓｆａｃｅａｎｄｐｕｔｓｏｎｔｈｅｈｅａｄｄｒｅｓｓ，ｈａｓｈｉｓ
ｂｒｅａｋｆａｓｔ，ｃｈｅｗｗｉｌｌｏｗｂｒａｎｃｈｅｓ（ｆｏｒｂｒｉｇｈｔｅｎｉｎｇ
ｈｉｓｔｅｅｔｈ），ａｎｄａｔｔｅｎｄｓｔｏｖａｒｉｏｕｓｔｈｉｎｇｓ．［６］

此句中，林语堂增译了 “ｆｏｒｂｒｉｇｈｔｅｎｉｎｇｈｉｓ
ｔｅｅｔｈ”来解释 “嚼杨木”的目的，否则译入语读

者可能会将其误以为是中国的一种饮食习惯。

例６：梅令人高，兰令人幽，……。［７］

Ｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｆｌｏｗｅｒｓｃｒｅａｔｅｅａｃｈａｍｏｏｄ：ｔｈｅ
ｐｌｕｍｆｌｏｗｅｒｇｏｅｓｗｉｔｈｐｏｅｔｒｙ（ｗｈｉｃｈａｌｏｎｅｏｆａｌｌ
ｆｌｏｗｅｒｓｂｌｏｏｍｓｉｎｐｉｎｋａｇａｉｎｓｔａｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｏｆ
ｓｎｏｗ），ｔｈｅｏｒｃｈｉｄｗｉｔｈｓｅｃｌｕｓｉｏｎ（ｆｌｏｗｅｒｉｎｇｏｎ
ｍｏｕｎｔａｉｎｃｌｉｆｆｓｃｏｎｔｅｎｔｗｉｔｈｂｅｉｎｇｕｎｓｅｅｎ），……［７］

此句中出现的花在中国文化中所代表的内涵

是西方读者不了解的，如果不加以注释，读者很

难理解这些花为何能对人的心境产生影响。林语

堂通过增译文内注释语，向读者传达了这些花的

特点及所代表的品质。

例７：世以不谀人为迟货，故谄佞盈朝。［８］

Ｓｉｍｉｌａｒｌｙｐｅｏｐｌｅｗｈｏａｒｅｎｏｔａｃｃｏｍｍｏｄａｔｉｎｇａｒｅ
ｒｅｇａｒｄｅｄａｓ“ｓｌｏｗｓｔｕｆｆ”［ｔａｒｄｙｉｎｇｅｔｔｉｎｇｐｒｏｍｏ
ｔｉｏｎ］， ａｎｄ ｔｈａｔｉｓｗｈｙ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔｉｓｆｕｌｌｏｆ
ｙｅｓｍａｎ．［８］

本句中，林语堂先将 “迟货”一词直译为

“ｓｌｏｗｓｔｕｆｆ”，随后用文内注释的方式告知读者这
里的 “迟”是指 “迟迟得不到升迁”之意。如此

一来，读者既可以感受到该词在汉语中的表达，

又可以通过注释了解其中深意，很好地保留了原

文的中国特色。

例８：古铜壶，龙泉、均州瓶，有极大高二
三尺者，别无可用，冬日投以硫磺、斫大枝梅花

插供亦得。［８］

Ｔｈｅｒｅａｒｅａｎｃｉｅｎｔｂｒｏｎｚｅｊａｒｓ，ａｎｄＬｕｎｇｃｈｕａｎ
ａｎｄＣｈｕｎｃｈｏｗｖａｓｅｓｏｆａｖｅｒｙｂｉｇｓｉｚｅ，ｔｗｏｏｒｔｈｒｅｅ
ｆｅｅｔｈｅｉｇｈｔ，ｗｈｉｃｈｈａｖｅｎｏｏｔｈｅｒｕｓｅ．Ｉｎｗｉｎｔｅｒ，ｔｈｅｙ
ｃａｎｂｅｕｓｅｄｆｏｒｂｉｇｓｐｒａｙｓｏｆｔｈｅｐｌｕｍｆｌｏｗｅｒ，ｂｕｔ
ｓｕｌｆｕｒｍｕｓｔｂｅｔｈｒｏｗｎｉｎｔｏｔｈｅｗａｔｅｒ（ｔｏｐｒｅｖｅｎｔ
ｃｒａｃｋｉｎｇｆｒｏｍｉｃｅｆｏｒｍａｔｉｏｎ）．［８］

在这句的翻译中，林语堂充分考虑到了读者

可能因知识局限性导致的理解障碍，所以在译文

中以注释告知读者冬天往花瓶中投放硫磺的目的

是为了防止水结冰而导致花瓶破裂。

文内注释的例子在林语堂的英译作品中比

比皆是，它已经成为林氏译作中的一大特色。

这一翻译方法既能避免过度归化导致原文意境

的丧失，又能将涉及中国历史、文化习俗的内

容言简意赅地传达给读者。注释的内容以符合
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语法规则的形式插入在译文中，保证了阅读的

流畅性，并用括号标出，让读者清楚地知道哪

些是原文的内容，哪些是译者添加的内容，保

证了对原文的忠实性。

三、文外注释

文外注释是亦翻译中常用的补偿手段。当一

些文化典故和文化现象无法用简单的三言两语解

释清楚时，译者通常就会采用在文外加注的方式

来为读者进行解释和说明。林语堂在其英译作品

中，也大量采用了文外注释的方法。如：

例９：门前冷落车马稀，老大嫁作商人妇。［９］

Ｉｎｔｉｍｅｓｈｅｌｏｓｔｈｅｒｙｏｕｔｈｆｕｌｇｌａｍｏｕｒａｎｄｎｏｗ
ｃａｒｒｉａｇｅｓｒａｒｅｌｙａｐｐｅａｒｅｄｉｎｆｒｏｎｔｏｆｈｅｒｅｓｔａｂｌｉｓｈ
ｍｅｎｔ．Ｗｈｅｎｓｈｅｗａｓｉｎｈｅｒｔｈｉｒｔｉｅｓ，ｗｈａｔｃｏｕｌｄ
ｓｈｅｄｏｂｕｔｍａｒｒｙａｂｕｓｉｎｅｓｓｍａｎ？［９］

译注：ＴｈｉｓｌｉｎｅｉｓｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄｂｙｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅ
ｒｅａｄｅｒｓａｓｏｎｅｏｆｔｈｅｓａｄｄｅｓｔｌｉｎｅｓａｎｄｉｓｏｆｔｅｎｑｕｏｔｅｄ．
Ｏｎｅｄａｙ，ｔｈｒｅｅｃｅｎｔｕｒｉｅｓｌａｔｅｒ，ＳｕＴｕｎｇｐｏｗａｓｍａｔｃ
ｈｉｎｇｑｕｏｔａｔｉｏｎｓｆｒｏｍｐｏｅｔｒｙｗｉｔｈａｆａｍｏｕｓｃｏｕｒｔｅｓａｎ．
“Ｗｈａｔａｂｏｕｔｔｈｅｅｎｄ［ｏｆａｃｏｕｒｔｅｓａｎｓｌｉｆｅ］？”ａｓｋｅｄ
Ｔｕｎｇｐｏ．Ｔｈｅｃｏｕｒｔｅｓａｎ，Ｃｈｉｎｔｓａｏ，ｑｕｏｔｅｄｔｈｉｓｌｉｎｅ，
ａｎｄｔｈｅｎｗａｓｓｔｒｕｃｋｗｉｔｈｉｔｓｐａｔｈｏｓａｎｄｄｅｃｉｄｅｄｔｏｂｅ
ｃｏｍｅａｎｕｎ．Ｍａｒｒｙｉｎｇａｂｕｓｉｎｅｓｓｍａｎｗａｓｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ
ａｎａｎｔｉｃｌｉｍａｘｆｏｒａｎｅｄｕｃａｔｅｄｌａｄｙ．［９］

在注释中，林语堂首先向译文读者阐述了这

句诗在中国读者中的地位和影响，然后又引用了

苏东坡与钱塘歌妓琴操的故事来进一步证明中国

古代教坊女子地位的低下和命运的凄凉在此诗句

中得到了淋漓尽致的表现。最后，林语堂解释了

“嫁作商人妇”对于教坊中曾受过良好教育的乐

伎而言，实为无奈而令人感叹的结局。在翻译时，

林语堂将原文中的陈述句译为了疑问句，似在为

琵琶女的命运发出不甘的追问，又似要唤起读者

对这样一种结局的反思。

例１０：我想天地间第一等人，只有农夫，而
士为四民之末。［１０］ （《板桥家书》）

Ｉｔｈｉｎｋｔｈｅｂｅｓｔｃｌａｓｓｏｆｐｅｏｐｌｅｉｎｔｈｅｗｏｒｌｄａｒｅ
ｔｈｅｆａｒｍｅｒｓ．Ｓｃｈｏｌａｒｓｓｈｏｕｌｄｂｅｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄｔｈｅｌａｓｔｏｆ
ｔｈｅｆｏｕｒｃｌａｓｓｅｓ．［１０］

译注：ＣｈｅｎｇｈｅｒｅｒｅｖｅｒｓｅｓｔｈｅｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌＣｈｉｎｅｓｅ

ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎｗｈｉｃｈｉｓｉｎｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｏｒｄｅｒ：ｓｃｈｏｌａｒｓ，
ｆａｒｍｅｒｓ，ａｒｔｉｓａｎｓａｎｄｂｕｓｉｎｅｓｓｍｅｎ．［１０］

通过译注，林语堂向译入语读者解释了中国

古代的 “四民”包含的是哪四类人，以及他们的

等级、地位的排列，即 “士、农、工、商”。这

样，读者才能理解作者郑板桥在此表达出的对这

种传统观念的不赞成。

例１１：三姑一嫂，每年做鞋一双寄余，各表
孝敬之忧，各争针业之功，所织之布，做成衣袜

寄来，余亦得察闺门以内之勤惰也。［１１］

Ｉｓｈｏｕｌｄｈａｖｅｔｈｅｔｈｒｅｅｄａｕｇｈｔｅｒｓａｎｄｏｎｅｄａｕｇｈ
ｔｅｒｉｎｌａｗｅａｃｈｍａｋｅｍｅａｐａｉｒｏｆｓｈｏｅｓｅｖｅｒｙｙｅａｒ，
ａｓａｆｏｒｍｏｆｒｅｓｐｅｃｔ，ｂｕｔａｌｓｏｓｏｔｈａｔＩｃａｎｓｅｅｔｈｅｉｒ
ｎｅｅｄｌｅｗｏｒｋ．Ｔｈｅｙｓｈｏｕｌｄａｌｓｏｍａｋｅｄｒｅｓｓｅｓａｎｄ
ｓｏｃｋｓｗｉｔｈｃｌｏｔｈｍａｄｅａｔｈｏｍｅ．ＩｎｔｈｉｓｗａｙＩｃａｎ
ｋｅｅｐｔｒａｃｋｏｆｔｈｅｉｎｄｕｓｔｒｙｏｒｉｄｌｅｎｅｓｓｏｆｏｕｒｗｏｍｅｎ
ｆｏｌｋ．［１１］

译注：Ｃｈｉｎｅｓｅｓｈｏｅｓｗｅｒｅｕｓｕａｌｌｙｍａｄｅｗｉｔｈ
ｃｌｏｔｈｓｏｌｅｓ，ｒｅｉｎｆｏｒｃｅｄｂｙｃａｒｄｂｏａｒｄｏｒｆｅｌｔ，ａｎｄｗｅｒｅ
ｏｆｔｅｎｈｏｍｅｍａｄｅ．Ｔｈｅｔｉｐｏｆｔｈｅｌａｄｉｅｓ’ｓｈｏｅｓｕｓｕａｌｌｙ
ｈａｄｅｍｂｒｏｉｄｅｒｙ．Ｔｈｅｅｍｂｒｏｉｄｅｒｅｄｔｏｐｗａｓｔｈｅｉｍｐｏｒ
ｔａｎｔｔｈｉｎｇｗｈｅｒｅａｌａｄｙｃｏｕｌｄｅｘｅｒｃｉｓｅｈｅｒｉｎｇｅｎｕｉｔｙｉｎ
ｄｅｓｉｇｎａｎｄｃｏｌｏｒｓ．Ｉｆａｌｅａｔｈｅｒｓｏｌｅｗａｓｗａｎｔｅｄ，ｓｈｅ
ｃｏｕｌｄｈａｖｅｔｈｅｓｈｏｅｓｃｏｍｐｌｅｔｅｄｂｙａｃｏｂｂｌｅｒ．［１１］

林语堂在注释中向读者解释了中国古代鞋

子的特点，让读者理解 “做鞋”与 “针业”之

间的联系，以及 “针业之功”对女性的重要性。

这也让读者领略了旧时中国女性的地位和日常

工作。

四、结束语

通过林语堂先生的英译作品，可以看到文化

补偿手段在翻译中，尤其是在翻译文化词汇较多

的文学作品时，是必不可少的，它既可以保留原

文的文化色彩，又可以使译文易于理解，可谓一

举两得。因此，文化补偿对于译文的可读性和可

接受性都至关重要。 “无论采取何种补偿手段，

都应在充分把握原文精神的前提下，确保最重要

意义的优先传递”［１２］。这就要求译者具备很强的

读者意识，能够充分预测读者在哪些地方会因文

化缺省而产生理解困难，从而在翻译时尽可能地
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用文化补偿手段为他们扫清这些理解障碍。同时，

也要求译者具备扎实的双语功底，既能正确理解

原文中的文化词汇，又能用译语恰如其分地进行

表达和解释。林语堂先生通过自己的创作和翻译

对外国人讲中国文化，对中国人讲外国文化，在

中西文化交流，尤其是传播中国文化方面起到了

举足轻重的作用。他的译著无疑为翻译工作者提

供了宝贵的参考和借鉴，值得翻译工作者做深入

的研究，并将其传承和发展，在译作中恰当、准

确、自然地传递中国文化，让中国文化更多地走

向世界，让世界更多地了解中国。
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